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Enero 2020 - Contenido 

Edición de enero del año 2020 del diccionario de 

portuñol en su  versión en ​español ​(portugués como 

lengua meta)​. 

 

150 heterosemánticos ​(palabras muy semejantes en 

su escritura y en la pronunciación en portugués y en 

español, pero que tienen  significados diferentes en 

cada idioma. Son también conocidos como “falsos 

amigos” o “falsos cognatos”) - ​Pagina 4  

 

61 heterogenéricos​ ​( palabras que en portugués y en 

español poseen  el mismo significado, pero su género 

cambia de una lengua para la otra) - ​Pagina 57 

 

42 heterotónicos​ ​(palabras que en español y en 

portugués poseen el mismo significado, pero que de 

una lengua para la otra cambian su sílaba tónica). - 

Pagina 61 
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ANEXOS 

 

1 Sobre la diversidad del español y el portugués ​ - 

Pagina 66 

 

2 Sobre la pronunciación de algunas letras y 

dígrafos en portugués (brasileño) ​ - ​Pagina 69 
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PALABRAS PELIGROSAS - FALSOS AMIGOS 
Son palabras o pequeñas frases 

que se pronuncian (en alguna de 

las variedades del  español o del 

portugués brasileño) o se 

escriben de forma igual (o muy 

similar) y significan  cosas 

diferentes en cada idioma. 

Algunas de ellas son “perfectas” ya que se escriben y pronuncian de 

igual forma y significan siempre cosas diferentes. Otras solamente 

funcionan asi en la lectura y otras solo en la pronunciación. Otras son 

combinadas. Algunas existen en ambos idiomas con idénticos 

significados pero en uno de ellos no son usadas en el uso común siendo 

reemplazadas por otras que tienen otro significado.  
 

150 palabras 
 

Listado ordenado alfabeticamente por las palabras 
en español. 
 

Uso: 
 
PALABRA EN ESPAÑOL *traducción correcta en 
portugués vs. ​FALSO AMIGO EN PORTUGUÉS​: 
Significado/s de los falsos amigos en portugués 
traducido al español) 
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ACEITAR *Colocar óleo vs. ​ACEITAR​:aceptar 

 
*​Vou aceitar colocar óleo no motor.  ->  Voy a aceptar aceitar el motor.   

 

ACORDAR: *Lembrar vs. ​ACORDAR​:despertar 

 
*​Não vou me lembrar  de acordar  cedo.  -> No me voy a acordar de 
despertarme temprano.   

 

 
ALARGADO *Alongado vs. ​ALAGADO​:inundado 

 
*​O caminho alongado está alagado.  ->  El camino alargado está inundado.   
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ALEJADO *Longe vs. ​ALEIJADO​:discapacitado 

 
*​Ele foi um aleijado de um povo longe de tudo. -> Él fue un discapacitado de 
un pueblo alejado  de todo .  

 

AMARRETA​ ​*Tacanha, avarenta. vs. ​A MARRETA​:​la 
 maza 

 
*​Não seja tacanha e me empresta a marreta.  -> No seas amarreta y prestame 
la maza.   

 

ANO *Ânus vs. ​ANO​:año 

 
*​  Faz um ano me revisaram o ânus. ->  Hace un año me revisaron el ano.  
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APELLIDO *Sobrenome vs. ​APELIDO​:apodo 

 
*​Meu sobrenome é Ferreira e meu apelido Pepe.  -> Mi apellido es  Ferreira y 
mi sobrenombre Pepe.   

 

APURAR *Apresar vs. ​APURAR​:revisar 

 
*​ Vou me apressar para apurar tranquilo. ->  Me voy a apurar para revisar 
tranquilo.  

 

ARANDELA *Arruela vs. ​ARANDELA​:luminária de 
pared 

 
*​ Caiu uma arruela da arandela. ->  Cayó una arandela del candelabro de 
pared.  
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ARROYO *Córrego vs. ​ARROCHO​:apriete, robo 

 
*​ Sofreu um arrocho nas márgens do córrego. ->  Sufrió un apriete a orillas del 
arroyo.  

 

ATACADO *Agredido vs. ​ATACADO​:mayorista 

 
*​ Foi agredido no atacado. ->  Fue atacado en el comercio mayorista.  

 

AVISTA ​*Avistar vs. ​A VISTA​:al contado 

 
*​Posso pagar a vista?​ ​->  ¿Puedo pagar al contado?   
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BABOSA *Lesma vs. ​BABOSA​: Aloe vera 

 
*​ Tinha uma lesma na planta de  babosa. ->  Había una babosa en la planta 
de aloe vera.  

 

BAJAR *Baixar vs. ​BARRAR​:impedir  

 
*​Vou barrar que o deixe baixar.  -> Voy a impedir que lo deje bajar.   

 

BALCÓN *Sacada vs. ​BALCÃO​:mostrador, mesada 

 
*​ Desde o balcão ele via a sacada da sua casa. ->  Desde el mostrador veia el 
balcón de su casa.   
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BARANDA *corrimaos vs. ​VARANDA​:balcón 

 
*​ Pode subir  à varanda por uma escada com corrimãos. ->  Puede subir al 
balcón por una escalera con baranda.  

 

BASTANTE *O mínimo necessário vs. 
BASTANTE​:mucho 

 
*​Sua presentação foi  bastante boa.  ->  ¡Su presentación fue muy buena!  

 

BASURA *lixo vs. ​VASSOURA​:escoba 

 
*​  Uma vassoura para eliminar  o lixo. ->  Una escoba para  eliminar  la 
basura.  
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